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Actitudes lingüísticas 
Lengua e identidad 

Lenguas en contacto 
Dialectología perceptual 

 
Posibles temas 
 

1. El bilingüismo en alguna parte de Hispanoamérica. Situaciones de contacto del 
español con las lenguas indígenas. Supervivencia de estas lenguas. El caso de las 
lenguas criollas. Actitudes hacia las lenguas indígenas. 

2. Actitudes hacia el español en alguna parte de Hispanoamérica (análisis cuantitativo, 
análisis sociolingüístico, etc.). 

3. ¿Qué actitudes despliegan los hispanohablantes radicados en Bergen hacia su lengua 
materna? 

4. Actitudes de los jóvenes hacia la lengua materna (¿se podrán rastrear por medio de la 
red?). Se puede coger una red de enlace (Facebook, etc.) y ver el modo como se 
expresan de su lengua. 

5. Creencias sobre el idioma. Concepto de corrección lingüística. Concepto de dialecto 
entre los hispanohablantes. Actitudes hacia el habla de diferentes grupos o clases 
sociales (clase alta, clase media, clase baja, campesinado). 

6. El español dialectal, o de cada país, como parte de la identidad nacional (a través de 
la música, la literatura, etc.). 

7. ¿Cómo creen los hispanohablantes que hablan? ¿Cuáles son sus variantes preferidas? 
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Palabras y cosas 

El mundo del tabú 
Adaptaciones del léxico español al mundo americano 

 
Posibles temas: 
 

1. Recolección del léxico malsonante en alguna región (diccionarios) y su análisis. 
2. Recolección del léxico tabuizado en alguna región (diccionarios) y su análisis 
3. Aproximación a los mecanismos del cambio lingüístico (metáfora, metonimia, 

símiles, hipérboles, etc.). 
4. Recolección de piropos. 
5. Aspectos culturales hispanoamericanos y sus expresiones lingüísticas 
6. Etnobotánica: análisis de los términos para la flora (análisis etimológico, gramatical, 

semántico). 
7. Campos léxicos: cuerpo humano, vestido, vivienda, alimentación, fenómenos 

atmosféricos, topografía del terreno, el campo, cultivos (café, maíz, frijoles, etc.), 
ganado (vacuno, ganado caballar, el rodeo, porcino, etc.), animales no domésticos 
(reptiles, insectos, aves, etc.), la familia, la religión, la escuela, creencias populares, 
festividades y tiempo libre, juegos y deportes, oficios y empleos (carpintería, 
albañilería, panadería, el mar, etc.), el dinero, medidas, transporte, etc. 

 
Se pueden emplear los atlas lingüísticos para la recolección de datos (atlas de Nicaragua, 
Panamá, Colombia, Canarias, etc.). 
Se pueden hacer trabajos comparativos (léxico de una región comparado con el de otra) y 
analizar similitudes y diferencias. 
Los diccionarios no son aptos como fuente de datos, solamente como fuente de consulta. 
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Tradición oral 

Lenguas indígenas 
 

 
Posibles temas 
 

1.    Análisis de un texto tradicional indígena (recursos formales). 
2.    Temas tratados en la narración tradicional indígena (mitos, leyendas, 

cataclismos, anécdotas, historias vividas, convivencia de humanos con animales, 
personificación de animales, relatividad del tiempo, etc.) 

3.    Comparación del contenido de un texto tradicional indígena con uno 
hispanoamericano (La Llorona, El Cadejos, leyendas sobre Tío Conejo, 
leyendas sobre Anansi, leyendas tradicionales de cada país, etc.). 
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